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Oz: Bu makale, iki kardes halk arasindaki iliskilerin tarihi hakkindadir. Ozbek- Azerbaycan
edebi baglantilari ¢ok derindir ve kdkleri uzak asirlara dayanir.XIV yiizyiin ortalarinda Qutab
Horezmi, Azerbaycan sairi Nizami Gencevinin "Hiisrev (i Sirin" siirini Ozbek diline terciimeetmistsr. O
zamanin Ozbek sair, Ali Sir Nevai Nizami”yi hocasi olarak kabul eder ve Nizami'nin "Panzh
Ganj"eserindengok etkilenir ve ondan esinlenerek "Hamsa" yi yazar.XV yiizyilda Haydar Horezmi
Nizami'nin siiri "Tibet'te Makhzan (il asror"i Ozbekgeye cevririr.
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INTRODUCTION

In the XIX century the Uzbek writer, historian and translator Muhammad Riza
Agakhi translated into the Uzbek language Nizami’s "Xaft Paykar." Alisher Navoi, in
his works “Mazholis University nafois” and "Muxokamat ul- lugatayn" along with
Nizami and Hagani, spoke with great reverence about the creations of Azerbaijani
poets and scientists of that time, such as Sheikh Shirvani, Abu Abbas Suhraverdi Abu
Abdulloch Hagani Sufi Shaikh Tabrizi, Kasim Anvari etc. Since the XVII century, the
work "Layla and Majnun" bythe Azerbaijani poet Magomed Fizuli, was used as a basic
textbook in the madrassas of Turkistan. But the works of Alisher Navoi during his
lifetime were very popular among Azerbaijan poets also. Ishwari and Fizuli considered
Alisher Navoi as their teacher. Fizuli in his preface to "Layla and Majnun" put Navoi
on the same level with Nizami.

The traditions continue until today. The President of Uzbekistan Islam
Karimov visited the Republic of Azerbaijan on the 11-12" of September in 2008. After
the meetings of the presidents of these two brotherly countries, there was a ceremony
of the signing of official documents between the two countries. At the meetings
information was given about the successful development of fraternal and friendly
relations in many fields between two countries. During the visit,President Islam
Karimov got acquainted with the activities of Heydar Aliyev’s Fund. In the Republic of
Azerbaijan the presidents of two countries participated in the opening ceremony of the
monument of Alisher Navoi on 12" of September in 2008. This meeting also gave a
new momentum to the development of Uzbek -Azerbaijani literary connections. In
2012 the novel by Azerbaijani writer Sabir Rustamkhanly “Cok Tengri " was translated
into Uzbek. A collection of "Uzun Umrdan Gued]j " (the stories of Azerbaijan writers)
was published by Rustam Zhabborov in 2013. (and "XX Asr ozarbayzhon sheriyati
antologiyasi (translated poems of Azerbaijani poets).”

But unfortunately, the Uzbek- Azerbaijan linguistic-communication does not
have such a history as the literary connections do. Although the Uzbek and Azerbaijan
languages belong to the same language family and very close in their phonetics, lexical
and syntactic features, there is very little research on the comparative analysis of the
two related languages. Perhaps this is due to the fact that there is a perception that the
comparison of related languages wouldn’t give give interesting results? When we
compared the functional- semantic field of the tenderness in the Uzbek and Azerbaijan
languages, we became convinced of the opposite. In comparing we found a lot of
interesting facts and differences. In this article we would like to show examples of both
close and different functional- semantics in field of tenderness in the Uzbek and
Azerbaijan languages. The comparisons carried out, took into account the new
directions of linguistics. In addition in this article intralinguistic, sociolinguistic,
gender, lingua-cultural features, national and cultural peculiarities of functional-
semantic field of tenderness in the Uzbek and Azerbaijan languages are analyzed.
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In the preparation of this article,we used as sources, the following textbooks:
Buludhana Khalilov "Miiasir Azarbaycan dilinin morfologiyas1" (Baki, 2007), "Miiasir
Azorbaycan dilinin leksikologiyasi: leksikologiya, semasiologiya, etimologiya,
onomalogiya, frazeologiya, leksikografiya, s6z yaradicihigi" (Baki, 2008), "Miiasir
Azorbaycan dili: fonetika, yazi, olifba, grafika, orfografiya, orfoepiya” (Baki, 2013),
H.Zhamolhonova «Hozirgi 0'zbek adabiy tili» (Tashkent, 2013), I.Yuldasheva,
S.Muhamedovoy et al. "Tilshunoslik asoslari." (Tashkent, 2013). The article also used
a Russian -Azeri phrasebook, Annotated Dictionary of the Azerbaijan language, factual
materials from the fictions, the oral speech of Uzbek and Azerbaijan languages are
used in this article too.

Which units are included in the functional-semantic field (abbr. FSF) of
tenderness? Phonetic lexical, phraseological and syntactic units of language and speech
are used in this FSF, which have meanings "cares, to spoil, to laze about.”

Phonetic means of expression of endearment: in the Uzbek language
(especially in lullabies) vowels o, a, & are pronounced with a shade of endearment,
some sounds change during the pronunciation of some vowels are lengthened. For
example:

O1l Kusum oHam Kusum, auiaé aud
Axgunaueum, O0Ho Kuzum, aniaé auia
Dceau xyuinu Kuz Oyacawne, auiaé auna
Epyz newonam xusum, annaé ania

FOnoysumcan, 6oram, arnaé anna
Kynoysumcan, 6onam, annaé anna
Koponzu xeuanapoa, 6oram, annaé anna
Kynoysumcan, 6onam, annaé anna
B azepOaiipkaHCKOM SI3BIKE TAKKE:
Laylay dedim yatasan,

Quzil giilo batasan,

Quzil giillor icinda

Sirin yuxu tapasan.

Laylay balam, a layla,

Kdrpa balam, a layla...

Laylay, besiyim, layla
Evim, esiyim layla

San get sirin yuxuya
Cakim kesiyin layla.
Laylay, balam, a layla,
Korpa balam, a layla...
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In both languages, intonation, emphasis and harmony playa huge role in the
expression of endearment. Morphological means of expression of FSF of tenderness in
the Uzbek language are special morphemes (some of them are also considered as
diminutive affixes). They are as follows: -10x (ku3amoK ) -:koH, -60ii, -0eK, TOif, -
Mup3a, -KyJa (these suffixes are mostly attached to the man's name, it is very popular to
affix -xon: Pycramkon, Asusxon and etc., also to words denoting brotherhood and
kinship — ykaxoH,aka)oH, OIa)XOH ) -XOH, -HHCO, -0udu, -0eka, -0exay, -poura, -
rya (these suffixes are mostly attached to the woman's name - Asuzaxomn, I'ynHapaxoH,
Mexpunuco) -ruHa (6omarmHam ) -ya (Ku34a, Oomada ) -4ok (TOMYOK ) -yak, -
Kaii(6ostakaii ), etc.

Morphological expressions of FSF tenderness are also expressed by the means
of the special suffixes:

-can (anacan), - ciyaz (baciciyazim, anaciyazim), -ciq (ateiq ), -Cik (evcik), -
cagaz (quizeigaz), -¢ca (meydanca), - ce (dilekge). Sometimes suffixes -¢ik, ¢ik- (ev-
evcik) (although they are diminutive suffixes ) can also express endearment.

Other means of expression of endearment - bau, bala, han, hamm etc.
written separately, that is, they are not affixes - 9li bey, 9li bala, Qulu xan, Sadagst
xanim.

Hence, the given morphological data, we see that the two languages have
common and distinctive features: general - a special affixes that express endearment,
distinctive in Uzbek -xom, -kom, -0mém, -6ex (Maaumkaxon, Paxumkow,
Macrypaou6u) are written together and in the Azerbaijan language, these units are
written separately, although they also perform the same function.

Similar expressions of endearment are found in Turkish language, which is not
very odd considering the fact that Turkish language, like Azerbaijani and Uzbekalso
belongs to the Turkic family of languages. Suffixes such as —cim (annecim), -cuk
(kiigucuk), as well as words bey and hanim mentioned previously, are used in Turkish
language as well.

Since both Uzbek and Azerbaijani languages are (historically, not
linguistically) tied to Russian language, it will be useful here to see in which way the
words of endearment are used in this language. In this language, diminutive suffixes
used to express words of endearment are divided into masculine and feminine form.
Some masculine suffix forms (such as the suffixes -uk, -ok, -éx: -ik, -0k, -yok) are
seemingly similar to Uzbek suffixes of -6u6u and —6ex.

However, given that Russian, unlike languages belonging to the Turkic family
of languages distinguishes between grammatical genders (feminine, masculine and
neutral), forms for feminine gender have different suffixes (e.g. -uxa, -mka).

The case is similar in other languages belonging to the Slavic family, such
asthe Slovenian, Macedonian or Bosnian languages respectively. The Bosnhian
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language, for instance, has diminutive suffix —i¢ (psi¢ — doggy) for masculine form and
suffix —ica (kuéica — housie) for the feminine form. (Halilovi¢, 1996).

The english language (since we use it here as the lingua franca in translation,
and therefore requires some further explanation as well) forms its diminutive features
usually by adding the suffixes —y/ie (note the above example of “mommy”).
(Akmajian, 2001).

The endearment expressions for the word “mother” in these languages would
look like this:

English Azerbaijani Uzbek Turkish Russian Bosnian
mommy anacan onajon annecim*l MaMoUKa mamica
(oyijon: in (mamochka)
dialect)

In the last two languages (since, as we already said, they distinguish between

grammatical genders) the suffixes will be slightly different when addressing a male. As
an example, we will take the word “father” or “dad” (taking into account that only from
the latter one we can make a diminutive form).

English Azerbaijani Uzbek Turkish Russian Bosnian
daddy babacan bobojon babacim nana tatica/babuka
(manouka)
(papa,
papochka)

Another important distinguishing feature between Uzbek and Azerbaijani
language is the word ‘honim’, which in Uzbek is not used as a means of expression of
endearment (and as the word generally are very seldom used at all), and in the
Aczerbaijan language the word ‘xanmim’ is used very actively as a means of expression,
endearment and respect.

This type of usage of the word cammm (literally: sweetheart) is, besides
Aczerbaijani, only characteristic of the Turkish language. None of the other languages
mentioned above recognizes the use of this word as means of respect.

Bosnian language, for instance, besides its original use of this word, uses it
only in cases when the speaker wants to use irony or sarcasm, or to emphasize to
someone that something has been done stupidly: Duso, vidis da to ne ide tako
(Sweetheart, you are aware that you can 't do that in that way).

“Turkish language requires the use of possesive pronoun at the end of diminutive nouns
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Other than this the word ‘duso’ (sweetheart, canim) in the Bosnian language is
used as an example of great affection towards the loved ones, but never as a type of
respect.

In the Uzbek language, one can attach several tenderness suffixes to one
word:60mat+koH, Ooma-txont+ruHam, Oonatkaiitrumam. In the Azerbaijan language,
this phenomenon is not popular.

In Uzbek possessive suffixes -m, -um can join words that denote endearment -
ToHuOF + UM + Oyramor+um, acan + um. And in the Azerbaijani language possessive
suffixes -m, -um can join words that denote endearment - bala + m, can + 1m, sokor +
im, maral + 1m, ceyran + 1m, qaymag + im.

The use of the possessive pronouns in Turkic languages is used as well as
anexpression of respect, where inSlavic languages this use, combined with diminutive
forms is reserved for the expression of endearment only:

English Azerbaijani Uzbek Turkish Russian Bosnian

my mommy anacan(0) onajon(0) annecim MOSi MaMOUYKa moja mamica

Lexical means of expression of FSF of tenderness of Uzbek language are
special lexical and phraseological units (spxamoitum,oconum, ainanaii, ypeurai,
acanum, waxKapum, HOBGOMUM, 2UPSUMMOHUHE OVnau, KypOoHune 0V1ail, KY3UMHUHE
OKY KOPACU, HCOHUMHU KOKALL, IOYUHUM, YUPOUM, 6AX00UpUM, GOMUPUM, NOAEOHUM).

The Azerbaijan language is also very rich in lexical means of expression of
FSF of tenderness. There is a diversity of special lexical and phraseological units
(balam, canim, sokorim, maralim, ceyranim, qaymagim, canimin cani, iiroyim, balim,
ciyoarim, ciyarparam, goéziimiin isig1, gdziimiin nuru, basimin taci, hayatim, quzum,
quzu balam, mostamim, ozizim, canim-Ciyarim, bagina dondiiyiim, monim balam,
qurban oldugum, omrim-giiniim, gbézimin isig, Molayim, qizilgilim, bandvsom,
evimin dirayi).

This variety of phraseological units is not present in Slavic languages. The
reason for this has more to do with the cultural aspects of the speakers than the
language itself. Slavic languages are known to be “cold” and “practical” when it comes
to the daily use of language.

Another brilliant feature of Azerbaijani and Uzbek languages was found in the
use of the word cesumau (sevimli). In Uzbek cesumau (lovely) is used for animate and
inanimate MEHUHZ CeBUMIAU UHCOHUM, CeBUMIU KU3UM, Ce6UMIU YKAM, CeBUMIU
eazemam, cesumau cepuarum, etc. And in the Azerbaijani language the word ’sevimli’
is used as in Uzbek for the animate and inanimate too. For example, to animate sevimli
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qardasim, not to animate sevimli kandim, sevimli x6rayim. Sevgili is a word used to
animate (only person whom you love, or rather the lover and mistress).

The use of the term “sevgili” in Turkish language is the same as in Uzbek, and
for Slavic languages respectively.

Syntactic means of expression of FSF of tenderness of Uzbek language are
phrases, simple sentences; sometimes the text can express endearment. For example,
the proposal expresses the ratio of grandmother’s tenderness to her granddaughter:

-Aiinanaii, onnox kuzum! Cenoan 6yeune cupeummor,
Cabozune xom KOIMACUH, OYIa KOJL, HCOHUM, YAKKOH.
-Oiiu, cu3 MeHuHe Hypum, yupoumcus!

Syntactic means of expression of FSF of tenderness of Azerbaijani languages
are also phrases, found in simple and complex sentences. There are a lot of examples in
this case: Sen moanim giinasim, ulduzumsan. Meanim balaca quzim. San ¢ox
g6zalsan. San ¢ox fiisiinkarsan. San ¢ox sirinsan. San ¢ox hissiyathisan. San ¢ox
dadhisan.

Sona minlorlo giil vermak istardim, amma giillor solar, sena émriimii vermok
istardim, amma bir giin 6lacayam, sana sadaca sevgimi verirom ki, 0, abadi yasayacaq!

The social- linguistic aspects of the means of expression of endearment in the
Uzbek language are differentin the following parameters:

a)Dialect - in Tashkent — otuorcon, in Kokand, Marghilan Samarkand —
asocon, in Tashkent - ainanut, ypeunuit, manu acarum, in Khorezm - ananaiium,
Vpeunaviun, manun acaaum, only in Bukhara muniouam (my Honey) is used, muio
xusum (golden girl ) etc

b)Age - some means of expression of endearment are only used by the older
generation (airanaii, ypeunaii, uroxum mewea yxuia2ut, yiunzea 6y00lU MYICUH,
unoxum 6axmunznu 6epcun ), and some only by youth (srconum, acanum, oymbozum,
WOKOAOUM)

Similar expressions according to the age of users may be found across other
languages as well. For instance in Bosnian language older generation will use the
words with possessive pronouns, such as duse, mila, sunce moje (sweety, honey, my
sun)when referring to both those of the same age or to the youngsters. On the other
hand, the youngsters usually use the diminutives of words with which they label the
people: mamice, tatice, sestrice, braco(mommy, daddy, sis, bro)etc. (Halilovi¢, 1996).

¢)The destination - some means of expression of endearment addressed only
to senior owasicon, 6ysudicon, 0adANCOH, CyaH2aH MOUM, UUWOH2aH 6ogum ), SOMeE
addressed only to the young and to the children (gapuwmanm, noszueum, acanum,
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WaKapuMm, WUPUHUM, HOBBOMUM, XAEMUM, KYSUPUOUM, ONNOSUM, MOUYOSUM,
axuum, 0ymo02uUM).

The social- linguistic aspect of the means of expression of endearment in the
Azerbaijani language, vary with the same parameters:

a)Dialect - (anacan in different dialects used in different ways - anacan (in
Baku, Jabrail, Shamkir ), ciyican, cijican (in Cage, Zagatala, Sheki.) Here an important
role is played by the area, or rather areas, with almost everyone in their own way. For
example, in the west district of the republic is named Gases, where often use the word
"616m qgabaginda" (die in front of you.) But the word "616m" correctly spelled iss
"o6lim™") and more, for example, in Sheki, the birthplace of the poet Bakhtiyar
Vahabzadeh often used pet expression goziiii yiim (eat your eyes ). In this case, the
word goziinii (-it shouldn’t have been) shekintsy used as goziiii etc;

b)Age - some means of expression of endearment use only the older
generation (Omriin uzun olsun! Yaman giin gérmoyason! Yorulmayasimz! Isiniz irali!
Isiniz avand olsun. Xeyirli-ugurlu olsun! Géziimiin is1g1), and some only youth (sendan
xosum golir, hogsuma golirsan, har seyim, avozolunmazim, golbim, tiroyim, sanim, can);
c) at the destination - some means of expression of endearment addressed only to
senior (Balan goziino ¢iraq olsun! Go6z dolusu gorasan! Boaharini yeyasan! Neyloyim,
neco eloyim demoyasan! Nava-natico toyu goérasan! Nonosni Allah pir elosin! Nova-
naticandan yartyasan! Yiiz yasm olsun! Allah agbirgoklikdon askik elomasin! 1li Allah
agsaqqalligdan askik elomasin!), some of the same means of expression of endearment,
can be addressed only to the young and to the children (can, esqum, sevdiyim,
birdonam, yeganam, bobayim, kérpam, balacam, yavrum, sokorim, balim, aslanim,
yarasiglim, gozalim, nofasim).

Bilingual parents who are loving, caressing, spoiling their child can say to their
it- «otam», «oHaM», «atam», «anamy». Amazing similarity!

A distinguishing feature of two languages in the sociolinguistic sense is that: in
the Azerbaijani language the young man can say to his lover «balamy. In the Uzbek
language, this is not observed.

In Azerbaijan, the word “xatun” has positive color and is used as pet word and
in Uzbek vice versa.

In the gender dimension of the means of expression of endearment in the
Uzbek language differ in the following parameters: a) the unit of expression of
endearment for men and for women (general) - xopa xyzum, Gyinapunza 6yiumymop,
Jrcueapeyuam, coo0aounuM, O0YoSYUuuUM, MYMUHMOUUM, KOOUNMOU, WUPUH CY3UM,
KaKasiCoOHuM, —0OOpausum, mMyxaboamum, ceGeuiuM, KaiOum, OJHCOHUM, ACATUM,
HOBBOMUM, UWIOKOIAOUM, WAKAPUM, akiiueum, oymbozum,; b) the unit of expression of
endearment directed only to men - 6ezum, apcronum, twynbapcum, motvosum, motum,
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KY3U402UM, OYMAaniodum, HOPUM, XYPO3UM, S20HAM, CYAH2AH MOSUM, CYJIMOHUM,
aouunuM, 6axooupum, bomupum, noasonum; ; C) the unit of expression of endearment
directed only to women - nonyx, eyzanum, onnosum, 2yn-2yHUaM, MOMUKKUHAM,
0YyMOO0_UM, KAPO KY3UM, KOUU KapPOUM, WUPUHUM, (apuwimam, napu, etc.

In the gender dimension of the means of expression of endearment in the
Azerbaijan language also differ on these parameters:

a)The unit of expression of endearment for men and for women (general)—
(in Slavic languages genders are grammatically predetermined) Yariyanlardan
olasimiz! Qosa gartyasiniz! Ogullu-usaqli olasiniz! sevgilim, birdonom, golbim, tirayim,
canim, goziimiin ig181, varim-yoxum, har seyim, hoyatim, nafasim, goéziimiin nuru,
evimin dirayi, ozizim, mehribamim, dordindon 6ldiiyiim, hasratinds oldugum, sokarim,
viisalim, dormanim, tobibim, habibim, sirdasim, yoldasim, arzum, iimidim, dostum,
vofalim, dinim-imanim, agzimda dilim, sahibim, iki goziim, adim-sanim, yerim-
gbéyum, diinyam moanim;

b)The unit of expression of endearment directed only to men - qogum,
igidim, qartalim, aslanim, basimin bOyiliyii, agam, dadasim, orim, cangaverim,
canavarim, dodocan, atacan, babacan, sultanim, (ohromanim, qardasim, oasgarim,
sarvarim, sorkordom, agsaqqalim, sahinim, 6mriin duz dagina donsiin!

¢)The unit of expression of endearment directed only to women - Agboxt,
aggiinli olasan! Baxtli, taxtli olasan! Seyranim, maloyim, gézalim, giinagim, gqamarim,
¢igayim, giilim, qéngam, nigarim, ana CAN, baci can, Leylam, nanam, bibi can, xala
can, giilyanagim, dilberim, Leylim, ahum, fidanim, gévharim, brilyantim, giilgohram,
garonfilim, dovsamim, nozakstlim, siisonim, firuzom, maralim, tellim, gaymagim,
sirinim, toranem, yeganom, zorifom, nazlim, sonam, iilkerim, sohlam, refigom,
mokkam, moadinam, lotifom, sahibam, agbirgoyim, xanimim, xatunum, réyam etc.

In gender aspects,the means of expression of endearment in the two languages
are almost indistinguishable from each other, and in Uzbek and Azerbaijani, few units
that express endearment directed only to men, and vice versa a lot of units, expressing
endearment directed only to women. It is connected with the Eastern mentality.
Women of both peoples are careful in this area of communication.

Lingua-cultural aspects, i.e. in the definition of national and cultural peculiarities
of expressions of endearment units in two languages can be compared as follows:

1) Units of FSF for pets in both languages can be expressed by names of
animals: in the Uzbek language - moiuosum, wnopum, 6ymanosum, Kysuuoum,
HCyHCaUaM, KyEemuam, apcionum, uyrbapcum, Koniowum, banuxyam etc.; in Azeri -
aslanim, qartalim, qogum, pisiyim, clicom, goyar¢inim, dovsanim, maralim, ceyranim,
guzum, quzu balam, mastanim etc. The difference of the Azerbaijani language that
maralim, ceyramm (zheyran) is very polular, while in the Uzbek language they
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generally are not used. In Uzbek apcronum, written in Azeri language aslanim. In
Uzbek moiiuosum, 6ymanosum (stallion) is very often used for boys and guys, but in the
Azerbaijan language they do not exist (although Azerbaijanis, as well as other
Caucasians, love Horses). In Uzbek names of birds as a unit of FSF pet rarely used -
nouunum, oypeymum, and in the Azerbaijan language, they are very active - laginim,
sonam, sahinim, qartalim, goyar¢inim.

2) Units of FSF in both languages tenderness can be expressed by phitonymes:
Uzbek language - Gulim, hum - runcham, momikkinam, ok buttermilk, etc.; in Azeri -
¢icayim, nargizim, gizilgiiliim, bonévsom, qongam, lalom, giiliim etc.

Differences: in the Uzbek language, the expression buttermilk momikkinam
(cotton) is very popular, but in the Azerbaijan language, they generally are not used. In
the Azerbaijan language are often used the names of colors as the unit of FSF of pet,
but in the Uzbek language, they are very passive (eg, chamomile, Nargis are not used at
all).

3) Units of FSF in both languages pet expressed in the names of body parts: in
the Uzbek language - xora kyzim, byylaringa byytumor, zhigargysham, Zhigarev,
yuragim etc.; in Azeri - iki goziim, {irayim, ciyarim, ciyarparam, goziimiin qarasi etc.

4) Units of FSF in both languages pet expressed in words denoting a person’s
appearance: in the Uzbek language - gyzalim, dymborim, dyndikkinam, xaro kyzim,
Karo koshim, oppok yuzim etc.; in Azeri - garagézlim, gombulum, toppusum,
bastaboylum, ucaboylum, ¢marboylum, enlikiiroklim, where you can draw the
conclusion that both nations, a rounded shape is valued.

5) Units of FSF for pets in both languages can be expressed in words denoting
a person's character: in the Uzbek language - soddadilim, duogyyim, mymintoy,
kobiltoy, widths syzim, kakazhon, maxmadonam etc. In Azeri - monim agillim, monim
uzaqgoéranim, manim qogagim, qaragozliim, sliaciq balam, trayi genis oglum, gozii-
konlii tox balam, etc.

It is noteworthy that in the Azerbaijan language qaragézliim is used in this
category, as the word in the ancient Turkish language means "big”, it is considered the
highest light of all lights, so qarag6zliim here is the most intelligent, developed, higher
of all. In the Uzbek language, this phenomenon is not observed.

6) Units of FSF in both languages pet can be expressed by miphonymes: Uzbek
language - Farishta, bet Khizir Buwama etc.; in Azeri - moloyim. It is necessary to
emphasize specific national myths of every nation; the differences are only in it.

7) Units in both FSF pet languages can be expressed in words denoting food:
in the Uzbek language Asal, novvotim, chocolate, Shakarim, kaymorim etc.; in Azeri -
sokarim, balim, gaymagim etc.
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8) Units in both FSF endearment can be expressed in the names of celestial
bodies, in the Uzbek language - oh Bolam, oyim, oftoba, xuéshim, YULDUZ etc.; in
Azeri - giinosim, gomorim, ayim, ulduzum etc.

9) Units FSF for pets in both languages can be expressed in abstract names: in
the Uzbek language - borlirim, muxabbatim, Sevgilim, xalbim, zhonim etc.; in Azeri -
canim, hoyatim, sevdiyim, sevgilim, galbim etc.

10) Units of FSF in both languages pet can be in the names of heroes
ofcultural events, works and historical figures: in the Uzbek language - Lyle, Shirin,
Farhod, Rustamtoy, byrirsok (bun ) etc.; in Azeri - Leylam, Leylim etc.

The Azerbaijani language has specific units FSF endearment that do not occur
in the Uzbek language, they are: giilyanagim, dilborim, ahum, fidanim, gévharim,
brilyantim, giilgohrom, garanfilim, siisonim, firuzom, tellim, toranam, zarifom, sonam,
iilkoarim, sahlam, refigom, mokkam, madinom etc. Naturally, culture and literature of
the Azerbaijan people are the reason for this difference.

So, when comparing the functional- semantic field of the pet(tenderness) in the
Uzbek and Azerbaijan languages, we have detected and identified, the common
features inherent in two languages (cultures ), and the differences between them.
Intralinguistic analysis, sociolinguistics, gender, Lingua-cultural, national and cultural
features of functional- semantic field of the endearment in the Uzbek and Azerbaijan
languages open up the possibility for more extensive research on comparative
linguistics. Many units of speech and language of the Uzbek and Azerbaijan languages
are awaiting analysis. We hope that this kind of research will further strengthen the
friendly relations between our peoples and can be useful when creating a new Uzbek-
Azerbaijan dictionary.

REFERENCES

AKMAJIAN, A. (2001), Linguistics: An Introduction to Language and Communication, the IMT
Press, Cambridge.

HALILOVIC, S. (1996), Pravopis Bosankoga Jezika (Orthography of Bosnian Language), Dom
Stampe, Sarajevo.

KHALILOV, B. (2007), Miiasir Azarbaycan dilinin morfologiyasi, Baki.
OGBURN, J. (2012), Little Treasures: Endearments from Around the World, Singapore.

ZHAMOLHONOVA, H. (2013), Hozirgi o'zbek adabiy tili, Tashkent.

187



Motif Akademi Halkbilimi Dergisi / 2014-2 (Temmuz—Aralik)

188



